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Sérgio Sá Leitão
Ministro da Cultura

No país conhecido como a “terra do samba”, o 
instrumento erudito mais antigo da humanidade 
se consolida no cenário musical brasileiro: a 
harpa. Reconhecido no calendário cultural do 
Rio de Janeiro e do Brasil, o RioHarpFestival 
chega à 13ª edição esbanjando vitalidade e 
reunindo dezenas de músicos de 25 países. 
O evento se transformou em um dos maiores 
festivais de harpa do mundo e introduziu o 
Brasil no roteiro internacional da harpa. O fato 
reforça a abertura do público brasileiro para a 
diversidade cultural. Entre os dias 1º e 31 de 
maio de 2018, assistiremos a belos concertos 
não apenas no Rio, mas também em São Paulo 
São espetáculos musicais de primeira qualidade 
que dignificam o país e a cultura brasileira. 
Sejam bem-vindos!
 

 

Sérgio Sá Leitão
 Minister of Culture

In the country known as the “land of samba”, 
the oldest erudite instrument of humanity is 
consolidated in the Brazilian musical scene: 
the harp. Incorporated in Rio de Janeiro´s and 
Brazil´s cultural agenda, RioHarpFestival is 
in its 13th edition, full of vitality and bringing 
together dozens of musicians from 25 countries. 
The event has become one of the biggest harp 
festivals in the world and has introduced Brazil 
in the worldwide tour of the harp. This reinforces 
the openness of the Brazilian public to cultural 
diversity. Between May 1st and May 31st, 2018, 
we will watch beautiful concerts not only in 
Rio, but also in São Paulo. They are top quality 
musical shows that dignify the country and the 
Brazilian culture. Be welcome! 
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Luiz Fernando Pezão
Governador do
Rio de Janeiro

Como Govenador do Estado do Rio de Janeiro, 
dou as boas-vindas aos harpistas internacionais 
que, juntamente com os harpistas brasileiros 
mais expressivos, de várias cidades do país, 
participam do XIII RioHarpFestival - Festival 
Internacional de Harpas do Rio de Janeiro 
- Música no Museu. Tal iniciativa vem ao 
encontro dos objetivos de nossa administração, 
empenhada em estimular ações culturais no 
Estado. Só assim poderemos oferecer uma 
programação variada e de alta qualidade para 
a população e para aqueles que nos visitam. 
como o Cristo Redentor, que será palco de um 
dos eventos deste importante Festival, o Rio 
de Janeiro recebe os participantes de braços 
abertos na expectativa de que tal iniciativa se 
repita anualmente, colocando o Estado do Rio 
de Janeiro na rota dos importantes programas 
relativos à música de qualidade em todo o 
mundo.

Luiz Fernando Pezão
Governador do
Rio de Janeiro

As Governor of the state of Rio de Janeiro I would 
like to welcome all the international harpists who, 
side by side with the best Brazilian musicians, 
are taking part in the XIII RioHarpFestival. Such 
an event is in the spirit of the objectives of our 
administration to stimulate cultural activity 
in the satate. Like Cristo Redentor, we receive 
participants with open arms in the expectation 
that the Festival be repeated on an annual 
basis, and that Rio de Janeiro becomes part 
of the recognized world circuit for those who 
appreciate and perform top quality music.
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Marcelo Crivella
Prefeito do
Rio de Janeiro

Como apreciador da música clássica, recebo 
com alegria os artistas que farão do XIII 
RioHarpFestival um evento inesquecível. 
Teremos o privilégio de receber os melhores 
harpistas do mundo, que levarão sua arte a 
centro culturais, museus e pontos turísticos da 
cidade, e encetarão a todos. O Rio de Janeiro, 
mais uma vez, tem a honra de ser o palco dessa 
importante manifestação artística e, como 
prefeito, tenho imenso orgulho em recepcionar 
tantos talentos. Que o mês de maio seja 
embalado pelo cândido som das harpas e que 
todos os cariocas e turistas possam desfrutar 
deste sublime evento

Marcelo Crivella
Major of Rio de Janeiro

As a connoisseur of classical music, I joyfully 
welcome the artists who will make the XIII 
RioHarpFestival an unforgettable event. We will 
be privileged to receive the best harpers in the 
world, who will take their art to cultural centers, 
museums and tourist attractions in the city. Rio 
de Janeiro, once again, has the honor of being 
the scene of this important artistic event and, 
as mayor, I am very proud to receive so many 
talents. May May be filled with the sound of the 
harp and All cariocas and tourists can enjoy this 
sublime event
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Leandro Sampaio
Secretário de Estado 
de Cultura

O Rio Harp Festival, em sua 13ª edição, é um 
exemplo indiscutível de como a iniciativa privada 
e o Estado podem ser aliados na produção de 
produtos culturais de qualidade, e na formação 
de plateias de maneira democrática. Sem cobrar 
ingressos pelos seus espetáculos, apresentando 
músicos nacionais e internacionais, o Festival 
de Harpas é aguardado todos os anos e entrou 
para o calendário internacional.
O repertório acompanha o caráter eclético 
do instrumento, variando do clássico ao rock, 
passando por étnico, jazz e também ritmos 
brasileiros, incentivando a divulgação de novas 
obras. Seguramente, uma contribuição que 
fortalece a agenda cultural do Rio, tão rico 
em belezas naturais quanto na diversidade e 
criatividade de expressões artísticas.
É com imensa satisfação que a Secretaria de 
Estado de Cultura apoia mais uma edição do 
Rio Harp Festival e parabeniza os músicos 
participantes do maior festival de harpas do 
planeta.

Leandro Sampaio
State Secretary of Culture

The Harp Festival, in its 13th edition, is an 
indisputable example of how private initiative 
and the state can be allies in the production of 
quality cultural products and in the formation 
of audiences in a democratic way. Without 
charging tickets for its shows, featuring national 
and international musicians, the Harpas Festival 
is expected every year and has entered the 
international calendar.
The repertoire accompanies the eclectic character 
of the instrument, ranging from classical to rock, 
passing through ethnic, jazz and also Brazilian 
rhythms, encouraging the dissemination of new 
works. Surely, a contribution that strengthens 
the cultural agenda of Rio, as rich in natural 
beauty as in the diversity and creativity of artistic 
expressions.
It is with great satisfaction that the Secretary 
of State for Culture supports another edition 
of the Rio Harp Festival and congratulates 
the musicians participating in the largest harp 
festival on the planet.    
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Nilcemar Nogueira
Secretária Municipal 
de Cultura

Vivemos um novo momento no Rio de Janeiro. 
Depois da fase dos grandes eventos, quando a 
cidade recebeu recursos extraordinários para 
dar conta do desafio de receber e organizar, 
em sequência, uma Copa do Mundo e uma 
Olimpíada. Temos a responsabilidade de 
conduzir uma administração em meio a uma crise 
econômica mundial e que nos exige, a cada dia, 
um pouco de sacrifício e decisões acertadas. No 
campo da cultura nossa grande marca será o do 
pleno diálogo com todos os setores e linguagens. 
Queremos incluir grupos, principalmente os da 
periferia, que quase nunca têm chance de receber 
incentivos da prefeitura. Sabemos e identificamos 
muitas ações culturais que passam ao largo dos 
recursos que o poder público dispõe para a 
área cultural. Em contrapartida, manteremos 
estímulos a eventos como este, que ajudam a 
trazer conceitos artísticos novos e que levem 
trabalhos de alto nível a favelas e comunidades. 
O trabalho de inclusão será tema constante 
da atual gestão, fazendo uma aliança forte e 
necessária com a Secretaria de Educação, Esporte 
e Lazer. Na nossa visão, cultura e educação devem 
unir esforços para construirmos um ambiente de 
cidadania plena e inclusiva. 

Nilcemar Nogueira
Municipal Secretary
of Culture

We live a new moment in Rio de Janeiro. After 
the great events when the city has obtained 
extraordinary resources in order to receive and 
organize, in  sequence, the World Cup and the  
Olympic   Games, we have the responsability 
in conducting an administration when there 
is an economic crisis all over the world. Day 
by day we must cooperate with sacrifice and 
correct decisions. In the area of Culture our goal 
will be to dialogue with everybody in different 
languages. We are going to include mainly those 
of peripherical region that almost never has the 
chance to receive any incentive from the  City 
Hall. We know that there are lot of Cultural 
actions that are very far from the City Hall.
We are going to maintain encouragment to 
these events that bring new artistic conceptions. 
These events will be, in a high level,  directed 
to the “favelas” and other communities. 
These activities  contribute to unify the city.  
This work of inclusion will be permanent in 
our management, working together with the 
Secretaria de Educação, Esporte e Lazer.
Culture and  Education must make efforts in 
order to have an inclusive environment based on 
Justice.    
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RIO DE JANEIRO
CAPITAL MUNDIAL 
DAS HARPAS
Sérgio da Costa e Silva
Diretor de Música no Museu,
RioHarpFestival & SPHarpFestival.

O RioHarpFestival é a maior série de concertos 
de harpa no Brasil e uma derivação do projeto 
Música no Museu, em seus concertos de outono. 
Ganhou importância internacional e, hoje, é 
um dos maiores festivais de harpa do mundo. 
Consolidado na agenda cultural carioca, o 
RioHarpFestival amplia o espaço dedicado à 
música de boa qualidade, mostrando-se, assim, 
uma iniciativa convergente com o momento 
propício do estado do Rio de Janeiro e do 
país, especialmente em função de importantes 
eventos que aconteceram  aqui, como a Copa 
do Mundo de 2014 e os Jogos Olímpicos de 
2016 no Brasil projetando o nosso país.

O RioHarpFestival chega a sua décima-terceira  
edição neste mês de maio de 2018 e se expande 
para São Paulo no III SPHarpFestival  como um 
produto cultural sólido e de carreira contínua, 
apresentando ao público nomes consagrados 
da harpa e promovendo sua habitual volta ao 
mundo em torno do som deste que é um dos 
mais antigos instrumentos musicais da história 
da humanidade.

OS LOCAIS
Os concertos, diários e gratuitos - assim desde sua 
primeira edição - serão realizados no Rio de Janeiro 
de 1 a 31 de maio de 2018 em diversos cartões-
postais da cidade como o CCBB,  Corcovado,Ilha 
Fiscal, Forte de Copacabana, Jockey Club 
Brasileiro igrejas, Clubes e, eventualmente, nos   
museus e demais espaços culturais onde se realiza 
a Série Música no Museu, e inclui o AquaRio, uma 
novidade desde 2017  além  da expansão para São 
Paulo (CCBB) e  cidades de Portugal e Espanha.

UM NOVO FOCO
Nas versões anteriores foram realizados concertos 
em comunidades como Pavão-Pavãozinho, Dona 
Marta, Alemão levando os harpistas internacionais 
para lá. Agora invertemos trazendo as orquestras 
destas e outras  comunidades para que, ao lado dos 
grandes harpistas mundiais,  enfatizem este trabalho 
de resgate social através da música  com evidentes 
repercussões mundiais. Sendo assim mesclamos 
grandes harpistas com as orquestras de Cellos 
das Comunidades Pacificadas, Coletivo Núcleo da 
Baixada,  Uerê - Camerata da Maré, Orquestra da 
Ação Social pela Música. Para o público, um novo 
foco  e para nós do RioHarpFestival o desafio de 
realizar algo diferente em um festival internacional. 
Outra característica do RioHarpFestival  é a 
apresentação dos vários tipos de harpas, ritmos e 
escolas através de interpretes de grande expressão 
no mundo musical. Como nas versões anteriores, 
todos os   concertos são gratuitos.



Música no Museu

1514

RIO DE JANEIRO
WORLD HARP CAPITAL

 

RioHarpFestival is the greatest series of Harp 
Concerts in Brazil and a derivation of the Project 
Música  no Museu, in its Fall  Concerts. it gained 
international importance and today it is one of 
the largest Harp Festivals in the World. 

Consolidated in the city’s cultural agenda 
RioHarpFestival extends the space dedicated 
to good quality music, thus showing itself 
a convergent initiative with the propitious 
moment of the  State of Rio de Janeiro and the 
Country, specially at light of important events 
that happened here, as the World Cup 2014 and  
Olympic Games, 2016.

The RioHarpFestival reaches its twelfth edition 
in 2018 and it expands itself to São Paulo, in 
the III SPHarpFestival  as a solid cultural product 
and continuous career, presenting to the public 
famous harpists and promoting its usual world 
trip through the sound of that which is one of 
the oldest musical instruments in History of 
Mankind.

PLACES
The concerts daily and without any fee - since 
its first edition -  wil be placed in Rio de Janeiro 
from May, the 1st to the 31st, 2018, in a lot of   
venues of the city as Corcovado, Ilha Fiscal,  Forte 
de Copacabana,  Brazilian Jockey Club, as well 
as churches beyond museums and other cultural 
spaces where the series Música  no Museu is done 
and expands itself to São Paulo (CCBB) and cities 
of Portugal  and Spain, too.

A NEW FOCUS
In previous  versions there were concerts in 
communities as Pavão - Pavãozinho,  Dona  
Marta, Alemão leading the harpists there. At  
this time we reverted, bringing  the Orchestras of 
the Communities , in order to, side by side with 
great world harpists to emphasize this work  with 
obvious global repercussions. So, we join together 
these harpists with Orquestra de Cellos das 
Comunidades Pacificadas, Coletivo Núcleo da 
Baixada, Camerata das Marés, Camerata Uerê, 
Orquestra da Ação Social pela Música para o 
Público. A new focus to us of the RioHarpFestival: 
to challenge to do something different in an 
International  Festival. Another characteristic of 
the RioHarpFestival is the performance of various 
kind of Harps, of various rhytms and schools 
through artists and interpreters of  huge presence 
in the musical world.

Sérgio da Costa e Silva
Director of Música no Museu,

RioHarpFestival. & SPHarpFestival.
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LÉA BACH 
MESTRA NA ARTE E NA VIDA  

Harpista de personalidade invulgar, Léa Bach 
nasceu em Torelló, na Catalunia, Espanha, a 19 
de maio de 1891 e faleceu em 07 de outubro 
de 1988, aos 97 anos, no Rio de Janeiro. 
Radicada no Brasil por mais de meio século, 
deu continuidade à sua brilhante carreira 
internacional como recitalista e concertista e, 
Mestra dedicada, instituiu o ensino sistemático 
da Escola Francesa de Harpa no país.
Medalha de Ouro, aos treze anos, no 
Conservatório do Liceu Filarmônico Dramático 
de Barcelona, concluiu o Curso de Especialização 
no Conservatório de Paris, na classe do 
compositor Alphonse Hasselmans.  Aplaudida 
em toda   Europa e nos Estados Unidos.  
No Brasil, marca sua presença com as primeiras 
audições do repertório camerístico para 
Harpa: De Ravel, “Introdução e Allegro”; as 
“Danças: Sagrada e Profana” de Debussy; de 
Turina, o “Ciclo Plateresco” e, de Sains-Saëns, 
o “Morceau de Concert” para o qual compôs 
belíssima cadência. Prestigia os compositores 
brasileiros com transcrições e audições de 
suas obras. Apresenta seus alunos em solos e 
conjuntos de Harpas. Em maio de 1980, em 
concerto patrocinado pelo “Projeto Aquarius”, 
no Parque da Cidade, apresenta-se diante de 
35.000 pessoas, quando recebe o título de 
“Cidadã Honorária do Rio de Janeiro” diante 
dos aplausos do público! 
                                                                                            

Maria Célia Machado

LÉA BACH 
MASTER IN ART AND LIFE

Harpist of unusual personality, Lea Bach was 
born in Torelló, in Catalunia, Spain, in 1891, on 
May, the 12th and passed away on October, the 
7th, in Rio de Janeiro: she was 97 years old. In this 
city for more than a half century, she continued 
her brilliant career as recitalist and performer and 
as a dedicated Master she taught on the French 
School of Harp in Brazil.
She was only 13 years old when  she received 
Gold Medal in the Lyceum Conservatory 
Philharmonic Dramatic of Barcelona and 
finished her Specialization Course  in the Paris 
Conservatory, with the professor and composer 
Alphonse Hasselman. She was applauded in 
Europe and United States. In Brazil  she made 1st 
auditions of all cameristic  repertory  to harp at 
her time: Ravel “ Introdução e Allegro”;  “ Danças 
Sagrada e Profana” by Debussy. By Turina “ Ciclo 
Plateresco”  and by  Saint-Saens “Morceau  de 
Concert” to which she composed a beautiful 
cadenza.  She made transcriptions  of Brazilian 
composers. She presented her students as soloists 
and chamber musicians.  In May, 1980, in a 
concert of the Project “Aquarius” she performed 
for 35.000 people and she received the prize of 
“ Honorary Citizen of Rio de Janeiro”, under the 
public’s applause.

Maria Célia Machado
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Harpistas
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South Africa 
Kobie du Plessis

Kobie du Plessis was born in South Africa. She 
now lives in Cape Town South Africa after having 
lived for 3 years in Holland and over twelve years in 
Barcelona.  Kobie likes to give two harp concerts 
on her Celtic  and Concert harp, to demonstrate 
the variety of sound effects and possibilities on 
different instruments. She also plays in duo with 
flute, cello, oboe and voice accompaniment. She 
recently  performed in famous South African venue 
The Classical Nederburg Series: the Debussy’s 
sonata for harp and  viola as well as famous  flute 
and harp repertoire. Kobie performs eclectic 
programmes on the Concert harp and lighter 
programs on her electric harp to demonstrate the 
versatility of the instrument, and also different 
styles and techniques.

África do Sul 
Kobie du Plessis

Kobie du Plessis nasceu na África do Sul. 
Atualmente mora na Cidade do Cabo, no Sul da 
África, após ter vivido por 3 anos na Holanda e 
mais de doze anos em Barcelona. Kobie gosta  
de fazer concertos em harpa céltica e harpa 
concerto, para demonstrar a variedade de sons 
e possibilidades em diferentes instrumentos. 
Ela atua em duo com flauta, violoncelo, oboé 
e voz. Recentemente  apresentou-se  na famosa  
South African The Classical Nederburg Series: a 
sonata para harpa, viola de Debussy bem como 
em famoso repertório  para harpa e flauta. Kobie 
realiza programas ecléticos na harpa de concerto 
e programas mais leves em harpa elétrica , para 
demonstrar a versatilidade do instrumento, e 
também diferentes estilos e técnicas.
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Argentina 
Athy

Athy é um compositor argentino e toca harpa 
elétrica. Sua música é uma música de caráter 
visual na harpa, atonal, romântico “dark” e 
impressionista. participou de concertos na 
Rússia, França, Espanha, Irlanda, Argentina, 
Brasil, Paraguai, Chile e Itália. Tem 10 livros 
de partitura publicados em Londres e 3 álbuns 
no mercado. Atualmente está trabalhando em 
um projeto único, primeiro álbum do mundo 
de harpa elétrica, chamado “The Atonal 
Harp”. Suas composições evocam dimensões 
efêmeras, sutis e minúsculas e até mesmo  
mundos imperceptíveis, usando a “atonalidade” 
como uma ferramenta de impacto de som e 
visualização através da harpa. Também ministra 
masterclasses em festivais e nos encontros de 
harpa mais importantes do mundo.

Argentina 
Athy

Athy is an Argentinean composer and plays 
electric harp. His music is a visual character 
of music on the harp, atonal, romantic “dark” 
and impressionistic. He participated in concerts 
in Russia, France, Spain, Ireland, Argentina, 
Paraguay, Brazil, Chile and Italy. He has 10 score 
of books published in London and 3 albums on 
the market. He is currently working on a single 
project, ths album’s first electric harp world 
called “ The Atonal Harp”. His compositions 
evoke ephemeral, subtle and tiny dimensions 
and even worlds sometimes imperceptible, using 
the “atonality” as a sound impact tool and view 
through the harp. He teaches  masterclasses at 
festivals and the world’s leading harp meetings.
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Áustria
Duo Mikuskovics
& Baum

Bernhard Mikuskovics Talentoso vocalista, 
cantor, multi-instrumentista, compositor, 
produtor musical, educador e autor de livro. 
Trabalha com música desde a infância e recebeu 
instrução musical e habilidades durante extensas 
viagens e colaborando com colegas talentosos 
e professores, após graduar-se em desenho 
gráfico em Viena, Áustria.

Georg Baum BA/MA em Harpa de Concerto, 
Pedagogia em Música Elementar, Música 
Instrumental e Vocal para harpa e piano, tendo 
obtido vários prêmios. É amplamente procurado 
como solista, compositor, produtor, gravação 
em estudio e músico de câmara. Sua amplitude 
de interesses e habilidades em todos os tipos 
de harpa tornaram-no o parceiro favorito para 
Música Antiga, Jazz and Cross Over Projects, 
performances e gravações.

Austria
Duo Mikuskovics & Baum

Bernhard Mikuskovics is a gifted vocalist, 
overtone singer, multi instrumentalist, composer, 
music producer, educationalist and book author.
He has been working with music since early 
childhood and received his musical knowledge 
and musical skills during extended travels and in 
collaboration with gifted colleagues and teachers 
after completing a graphic design degree in 
Vienna, Austria.

Georg Baum BA/MA, with degrees in Concert 
Harp, Elementary Music Pedagogy and 
Instrumental & Vocal Pedagogy for Harp & Piano 
with awards is a Europe wide sought after soloist, 
composer (movies, TV, theater, audio books and 
recitals), producer, studio recording & ensemble 
musician.
His wide range of musical interests and skills on 
all type of harps make him a favorite partner for 
Early Music, Classic, Jazz and Cross Over Projects, 
performances and records.
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Áustria
Edith Gasteiger

Edith Gasteiger nasceu em Kitzbühel, Tirol, 
Áustria tendo estudado na Universidade de 
Música e Artes Cênicas Mozarteum de Salzburgo. 
Ela trabalha como uma artista freelancer e 
desenvolve suas habilidades na música antiga 
e exercícios em um uma harpa Erard de 1803.
Para o RioHarpFestival, ela traz seu tyrolian 
Volksharfe, corresponde a qual tecnologia 
(Einfachpedalharfe) com a tecnologia da vida de 
Mozart e Haydn.

Austria
Edith Gasteiger

Edith Gasteiger was born in Kitzbühel, Tirol, 
Austria.She studied at the University for Music 
and performing Arts Mozarteum in Salzburg. 
She works as a freelance artist and develops 
her skills in the ancient music and exercises on 
a Erard harp (from 1803). To the festival she 
brings her tyrolian Volksharfe, which technology 
(Einfachpedalharfe) matches with the technology 
from Mozart`s and Haydn`s lifetime.
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Bélgica
Jacques Vandevelde

Vem de uma família musical: 
pai, flautista -  mãe, pianista. Estudou solfejo 
e piano no Royal Conservatory , em Ghent. 
Conheceu o harpista paraguaio Digno Garcia e 
ficou fascinado pela harpa. Por não encontrar o 
som que queria ouvir de uma harpa, fez a sua 1ª 
harpa. Quanto mais mergulhava no instrumento, 
mais queria saber sobre a música e cultura da 
harpa.Estudou ritmos de todos os continentes 
e acabou se inclinando musicalmente para  a 
Venezuela. Apresentou-se  na França,  Holanda, 
Espanha, Alemanha, Luxemburgo, Suécia, 
Japão, Equador e Venezuela.

Belgium
Jacques Vandevelde

He comes from a musical family: father, flutista 
- mother, pianist and followed 5 years of solfège 
and piano at the Royal Conservatory, in Ghent. 
By chance  he met Digno Garcia, a famous 
Paraguayan harpist. Jacques was immediately 
fascinated by the Harp. Because he did not 
find the sound to hear from a Harp, he made 
his own first harp.The more immersed himself 
in this instrument, the more he wants to know 
about harp music. He has studied rhythms 
from all continents and lost his musical heart 
to that Venezuela. He has performed in France, 
Netherland, Spain, Germany, Luxemburg, 
Sweden, Japan, Equador and Venezuela.
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Brasil
Burning Symphony

Formada por músicos do interior paulista, tem 
como proposta executar, de forma inusitada e 
desafiadora, os clássicos do Rock, Heavy Metal, 
Power Metal, Metal Sinfônico e outros, com 
instrumentos eruditos. Tem uma interpretação 
única, com personalidade própria e arranjos 
criados pelos próprios músicos, onde há a fusão 
de elementos da música erudita em meio às 
melodias pesadas do rock, sempre articulando 
o repertório , para agradar o público de forma 
geral. Tem como objetivo mostrar a música sem 
rótulos, sem barreiras, tocando a emoção na 
sua essência musical, transformando o estado 
de espírito das pessoas.

Brazil
Burning Symphony

Composed by musicians of São Paulo Interland, 
the group have a proposal: to execute, in an 
unusual and challenging  way, the classic rock, 
heavy metal, power metal, symphonic metal, 
among others, with concert instruments.  It has 
a unique interpretation , with  personality of 
its own arrangements created by the musicians 
themselves, where is the fusion of concert music 
elements among  the heavy  melodies of rock, 
always coordinating the repertory to plese the 
public generally. It has as objective to perform 
the music without labels or barriers, touching 
the emotion in its musical essence, transforming  
the people’s spirits.
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Brasil 
Camerata da Ação
Social pela Música Brasileira;
Camerata de Violoncelos das 
Comunidades Pacificadas;
Orquestra Sinfônica Jovem
do Rio de Janeiro

É formado por alunos da Orquestra de Cordas 
do núcleo Dona Marta, Complexo do Alemão, 
Complexo da Tijuca, Dona Marta, Chapéu 
Mangueira entre outros  do projeto “Ação social 
pela Música do Brasil”. O grupo surgiu do desejo 
da professora Thais Ferreira de criar um conjunto 
de música de câmara com objetivo de promover 
e democratizar ainda mais a música erudita nas 
comunidades. Essa proposta, em seu objetivo 
específico, tem o cunho de aperfeiçoamento 
técnico dos alunos que se encontram mais 
preparados no processo de aprendizado da 
música, dando-lhes a oportunidade de se 
apresentarem constantemente em importantes 
espaços culturais.

Brazil
Camerata da Ação
Social pela Música Brasileira;
Camerata de Violoncelos das 
Comunidades Pacificadas;
Orquestra Sinfonica Jovem
do Rio de Janeiro

Consisting of students of string orchestra from 
Dona Marta, Complexo do Alemão, Complexo 
da Tijuca, Dona Marta, Chapéu Mangueira 
with the Project  “Ação Social pela Música do 
Brasil”. The group arose from the desire of the 
teacher Thais Ferreira to create an ensemble 
of chamber music in order to promote and 
further democratize  classical musical in the 
communities. This proposal, in it’s specific 
objective has the hallmarks of technical 
improvement of students Who are better 
prepared in the processo of learning music, 
giving them the chance to perform constantly in 
important cultural spaces.
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Brasil
Camerata do Uerê

O projeto “Camerata do Uerê” começou em 
2014 de forma voluntária com a missão de 
ensinar a prática do violino para as crianças 
interessadas do projeto UERÊ. A idéia é 
não só proporcionar-lhes o conhecimento e 
habilidade em um instrumento musical, como 
também acrescentar a essas crianças cultura 
musical contemporânea e clássica, brasileira e 
internacional. O projeto UERÊ é uma ONG sem 
fins financeiros, que atende há 17 anos crianças 
da região do Complexo da Maré, Rio de Janeiro.

Brazil
Camerata do Uerê

The “Camerata do Uerê” began in 2014 on 
a voluntary basis with the mission of teaching 
practice violin for interested children UERÊ 
Project. The Idea is to not only provide them 
knowledge and skill in a musical instrument, but 
also add to these children contemporany musical 
culture and classical, Brazlian and international. 
The UERÊ Project is na NGO without financial 
purposes, serving for 17 years children from 
complexo da Maré region, Rio de Janeiro.
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Brasil
Duo Mulheres em 
Harpa & Flauta

Norma Holtzer, Formada em piano pela Escola 
de Artes da Universidade do Rio  Grande do Sul 
(UFRGS), começou seus estudos de harpa, em 
Montevidéu, Uruguai. Foi bolsista na Alemanha, 
onde cursou a Escola Superior de Música 
da Baviera. Integrou, como instrumentista 
convidada a Orquestra Sinfônica Mozarteum, 
em Salzburgo e Orquestra Filarmônica de Israel. 
Atualmente integra a OSPA.

Ana Carolina Bueno é bacharel  em Flauta 
Transversal pela Universidade Federal do Rio 
Grande do Sul (UFRGS). Iniciou seus estudos 
no Conservatório Pablo Komlós da Orquestra 
Sinfônica de Porto Alegre (OSPA). Integrou a 
orquestra Jovem da OSPA. Atua como musicista 
convidada em diversas sinfônicas do Rio Grande 
do Sul. Atualmente é piccolista da orquestra de 
Sopros de Novo Hamburgo.

Brazil
Duo Women in Harp & Flute

Norma Holtzer has studied the Piano at Escola 
de Artes da Universidade do Rio Grande do 
Sul (UFRGS) and has begun her studies of  
the Harp  with the teacher Amalia Maresca, 
em Montevidéu, Uruguai. She has studied in 
Germany as a scholarship, when she  integrated 
the Escola Superior de Música da Baviera. She 
has taken part as a guest instrumentist   in the  
Mozarteum Symphonic Orchestra, in Salzburg 
and  Israel Philarmonic Orchestra. Now-a-days 
she is the harpist of OSPA.

Ana Carolina Bueno is graduated in  Flute by 
Universidade Federal do Rio Grande do Sul 
(UFRGS), under the orientation of professor 
doctor Leonardo Winter. She has begun her 
studies with the professor Artur Elias Carneiro. 
She has participated  in the  OSPA Young 
Orchestra . She plays as a guest musician in 
various  Symphonic  Orchestras in Rio Grande 
do Sul. Currently, she  plays Piccolo in  Novo 
Hamburgo Wind Orchestra.
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Brasil
Damu Telek

Damu Telek iniciou seus estudos em música no 
Conservatório Brasileiro de Música, na classe 
de Violoncelo. Concluído o curso técnico nesta 
instituição, ingressou na Universidade Federal 
do Estado do Rio de Janeiro (UNIRIO), na classe 
de Bacharelado em Contrabaixo. Compôs e 
executou (in loco) a trilha sonora do espetáculo 
Dorian, da Companhia de Teatro Íntimo, com 
o qual participou de temporada no teatro 
Gláucio Gil e apresentações pelo estado do 
Rio de Janeiro. Integrou como violoncelista a 
Orquestra Sinfônica Jovem da Petrobrás e como 
contrabaixista atuou na Orquestra Sinfônica 
Brasileira Jovem. 

Brazil
Damu Telek

Damu Telek began his studies in music at the 
Brazilian Conservatory of Music, in the class of 
Cello. After completing the technical course at 
this institution, he joined the Federal University 
of the State of Rio de Janeiro (UNIRIO), in the 
Bachelor’s Degree in Contrabass. He composed 
and performed (in loco) the soundtrack of 
the show Dorian, of the Company of Intimate 
Theater, with which he participated of season in 
the theater Gláucio Gil and presentations by the 
state of Rio de Janeiro. He joined the Petrobrás 
Youth Symphony Orchestra as a cellist and 
worked as a bass player at the Brazilian Youth 
Symphony Orchestra. 
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Brasil
Fernanda Canaud

Pianista e compositora brasileira é Doutora 
em Música pela UNIRIO. Tem Mestrado em 
Música, Bacharelado em Piano pela UFRJ e 
complementação  pedagógica pela Universidade 
Cândido Mendes. Lecionou na UNIRIO. 
Estudou  com Homero de Magalhães e Linda 
Maria Bustani, entre outros. O álbum “Fernanda 
Chaves Canaud” dedicado ao músico Radamés 
Gnattali mereceu elogios de Tom Jobim.

Brazil
Fernanda Canaud

Is a Brazilian pianist  and  composer. She has 
a Doctorate  Degree in Music  from UNIRIO; 
Master’s  Degree in Music, Bachelor Degree 
in Piano from UFRJ; Education Degree from 
Cândido Mendes University. She has worked as 
a teacher at UNIRIO. She has studied under the 
orientation of the pianist  Homero de Magalhães 
and Linda Maria Bustani, among others. Her 
album “Fernanda Chaves Canaud” dedicated 
to  the musician Radamés Gnattali has received 
praise from Tom Jobim
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Brasil
Gelton Galvão

Gelton Galvão é músico multi-instrumentista, 
bacharel em música pela Universidade Federal 
do Estado do Rio de Janeiro (UNIRIO). 
Estudou harpa com Vanja Ferreira, piano 
com Saloméa Gandelman e cravo com Paulo 
Brand. Apresentou-se como solista e cameristas 
em diversas salas do país. Como harpista, 
apresentou-se com a Orquestra Sinfônica 
Nacional (OSN-UFF), Orquestra Sinfônica de 
Campos dos Goytacazes e com os Canarinhos 
de Petrópolis.

Brazil
Gelton Galvão

A multi-instrumentalist, a bachelor’s degree 
in music from the Federal University of the 
State of Rio de Janeiro (UNIRIO). He studied 
harp with Vanja Ferreira, piano with Saloméa 
Gandelman and harpsichord with Paulo Brand. 
He has performed as a soloist and cameristas 
in several rooms of the country. As a harpist, 
he performed with the National Symphony 
Orchestra (OSN-UFF), Campos dos Goytacazes 
Symphony Orchestra and with the Canarinhos 
de Petrópolis.
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Brasil
Igor Levy

Igor Levy é natural de Santa Catarina. Flautista, 
professor, camerista e concertista, aperfeiçoou-
se em Flauta na UFRJ com o renomado 
músico Celso Woltzenlogel. É pós-graduado 
em Formação Pedagógica pela Universidade 
Cândido Mendes. Foi membro fundador de 
diversos grupos instrumentais no Rio de Janeiro, 
com os quais gravou CDs e fez diversas tournées 
pelo Brasil e Europa. Seu repertório é bastante 
diversificado, indo do clássico ao jazz e ao 
popular brasileiro. Atualmente é professor de 
música do Colégio do Mosteiro de São Bento.

Brazil
Igor Levy

Igor Levy is from Santa Catarina. Flutiste, 
teacher, camerista and concertista, he perfected 
himself in Flute at UFRJ with the renowned 
musician Celso Woltzenlogel. He holds a post-
graduate degree in Pedagogical Training from 
Universidade Cândido Mendes. He was a 
founding member of several instrumental groups 
in Rio de Janeiro, with which he recorded CDs 
and toured Brazil and Europe. His repertoire 
is quite diverse, going from the classic to the 
jazz and the popular Brazilian. He is currently a 
music teacher at the College of the Monastery 
of São Bento.
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Brasil
Jurema Fontoura

Artista gaúcha, licenciou-se em Filosofia de 
Letras, pela PUC, do Rio Grande do Sul e no 
Curso Superior de Música, no Instituto de Artes, 
da Universidade Federal do RS. Foi bolsista  
da Pró-Arte, do Rio de Janeiro, na classe de 
piano do professor Homero de Magalhães. 
Posteriormente formou-se em Canto Lírico, na 
UFRJ. Como pianista  solou o Concerto, nº 21 
de Mozart, com a Orquestra Sinfônica de Porto 
Alegre, além de apresentações individuais. Como 
cantora lírica faz recitais, apresentou-se em 
várias óperas e foi solista da Orquestra Brasileira 
de Harpas, em Seattle, EUA. Atualmente exerce 
inúmeras atividades culturais.

Brazil
Jurema Fontoura

A “gaúcha” artist, has graduated in Philosophy 
of Idioms, from PUC, Rio Grande do Su and in 
Music from Instituto de Artes, UFRGS. She got 
a scholarship, in Pró-Arte, Rio de Janeiro, and 
has studied the piano with professor Homero de 
Magalhães. After this period she has  graduated 
as a Singer, UFRJ. As a pianist she has played as 
a soloist in Mozart, concerto nº 21, with OSPA, 
beyond her recitals. As a singer she is soloist and 
has represented Brasil with  the Brazilian Harp 
Orchestra , in Seattle, USA. Currently she works 
in a lot of  cultural events.
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Brasil
Prem Raman

O objetivo de Pre Ramam com o SOM  DA  LUZ é 
alcançar novas parcerias nas áreas terapêuticas, 
artísticas e culturais para a formação de uma 
rede que integre Saúde, Arte e Espiritualidade.
Música: Tradição Sagrada Ancestral Brasileira 
(Tupi-Guarani) seminários com Kaká Werá. 
Yoga do Som (tradição francesa) - praticante 
desde 2007, com Guy Loussier (canadense).

Brazil
Prem Raman

The objective of Pre Ramam with his SOUND  
OF  LIGHT is to reach new  partnership in the 
therapeutics, artistics and cultural areas in 
order to create a net that includes Health, Art 
and Spirituality. Music: Holy Ancestral Brazilian 
Tradition (Tupi-Guarani). Seminars with Kaká 
Werá. Yoga Sound  (French Tradition)
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Brasil
Vanja Ferreira

Vanja Ferreira é carioca e solista na Orquestra 
Sinfônica Nacional. Com notória e destacada 
atuação artística em todo o Brasil, sempre a convite 
de maestros e diretores artísticos, foi premiada 
duas vezes em editais nacionais de cultura. Vanja 
é admirada por seu talento e, pelo conjunto de 
atividades que realiza, tornou-se referência para 
jovens estudantes de harpa no país.

Brazil
Vanja Ferreira

VANJA FERREIRA is a Carioca and soloist at the 
National Symphony Orchestra (OSN-UFF). With 
a notorious and outstanding artistic performance 
throughout Brazil, always at the invitation of 
maestros and artistic directors, she was awarded 
twice in national cultural edicts. Vanja is admired 
for her talent and, because of her set of activities, 
has become a reference for young harp students in 
the country. 
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Canadá
Kristan Toczko

Nascida em New Brunswick, Kristan ganhou o 
prêmio OSM Standard Life  Competition, em 
2010 e foi selecionada como Jovem Artista do Ano 
de 2014, pela CBC Radio 2 e tem vários elogios 
ao seu nome, relacionados ao seu trabalho com 
o duo de harpas, Duo Novus. Com créditos de 
solista que incluem o trabalho com a Sinfônica 
de Vancouver e a Orchestre Francophonie, não é 
surpresa que Kristan seja considerada uma das 
melhores jovens harpistas do Canadá.

Canada
Kristan Toczko

Kristan Toczko, a native of New Brunswick has 
since gone on to win the OSM Standard Life 
Competition,in 2010, was selected as a 2014 
Young Artist of the Year by CBC Radio 2, and has 
numerous accolades to her name related to her 
work with her Harp Duo, Duo Novus. With soloist 
credits that include working with the Vancouver 
Symphony and l’Orchestre Francophonie, it’s 
no surprise that Kristan is regarded as one of 
Canada’s premier Young Harpists.
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Chile
Cristian Faundez

Cristian Faundez começou na música através 
do seu pai Iván Rodriguez Grandon, um dos  
fundadores da Escola Nacional de Folclore. 
Recentemente aperfeiçoou sua técnica no 
Paraguai e na Argentina com grandes maestros. 
Já acompanhou vários grupos folclóricos em 
apresentações e hoje é o Artista Oficial da  
embaixada do Paraguai no Chile. Cristian é um 
veterano em festivais de harpas e criou o primeiro 
Festival Internacional de Harpas do Chile, o “ 
Arpas Al Sur de Chile”.

Chile
Cristian Faundez

Cristian Faundez started in music through his 
father Ivan Rodriguez Grandon, a founder of the 
National Folklore School.  Recently he perfected 
his technique in Paraguay and Argentina with 
great conductors. He has already accompanied 
several folk groups in presentations and today he 
is the Official Artist of the Paraguayan Embassy 
in Chile. Cristian is a veteran in Harp festivals and 
created the first International Festival of Harps of 
Chile, “ Arpas Al Sur de Chile”.
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Chile
Harper Duo
Fabiola Harper & Cesar 
Moya

No ano de 1996 Fabiola Harper estudou na 
“Universidad de Chile, na “Facultad de Artes” e 
licenciou-se em Artes Musicais com menção  em 
Harpa Clássica. Estudou Pedagogia em Artes 
Musicais na “Universidad Mayor”, formando-se 
em 2006. Como solista no Chile, se apresentou 
em diversos lugares, como: “APEC 2004”, Sala 
Isidora  Zegers, “Teatro Municipal” e outros. 
Atualmente forma o Duo Fabiola Harper, com 
seu marido Cesar Moya ao violão.

Chile
Harper Duo
Fabiola Harper & Cesar Moya

In the year of 1996 Fabiola studied in “Universidad 
de Chile”, in the “Facultad de Artes”  and got  her 
graduation license in Music Arts with mention in 
Classic Harp. She studied Pedagogy in Music Arts 
at “University Mayor”, graduating in2006.  As a 
soloist in Chile, she performed in a lot of places, 
as: “APEC  2004, “ Sala  Isidora Zegers”, “Teatro 
Municipal” and others. Recently she created  the 
Duo Fabiola Harper, with her husband Cesar 
Moya that plays the guitar.
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Chile
Patricia Reyes

Patricia Reyes graduou-se pela Arts Faculty da 
Universidade do Chile , sob a orientação de 
Teresa Tixier e Tatiana Reszczynski. Mais tarde  
estudou por 4 anos no Royal Conservatory of 
Music, em Madrid.Atualmente trabalha como 
Professora de Harpa , após vencer um concurso 
para a colocação de professora.Obteve várias 
distinções: 1º prêmio na Competição UFAM, em 
Paris; Diploma de Honra com Láurea no Festival 
Vera Dulova, em Moscow, na Rússia.

Chile
Patricia Reyes

Patricia Reyes has graduated from the Arts Faculty 
of Universidad de Chile under the guidance of 
Teresa Tixier and Tatiana Reszczynski. Later 
studied for four years at the Royal Conservatory 
of Music in Madrid. Currently, she works as 
Harp Teacher after winning the competition 
for the position of professor. She obtained 
several distinctions as: first prize in the UFAM 
competition in Paris;Honors Diploma Laureado 
at the Vera Dulova Festival, in Moscow, Russia.



XIII RioHarpFestival Música no Museu

62 63

Colômbia
Duo Carolina & 
Daniel Vega

Harpista Nascida em Bogotá, Carolina Vega 
iniciou seus estudos  de harpa llanera com a 
idade de 9 anos, na Academia Llano Y Joropo 
de Bogotá, com o maestro Hildo Ariel Aguirre.  
Em 2014 ganhou o concurso de intérpretes                
“Academia Llano y Joropo”, no nível mais elevado. 

Cuatrista Nascido em Bogotá, Daniel Vega 
iniciou seus estudos no cuatro venezuelano, 
com a idade de 10 anos, na Academia Llano 
y Joropo de Bogotá, com o mestre Hildo Ariel 
Aguirre. Participou de importantes festivais, na 
Colômbia  e foi vencedor do prêmio de melhor 
cuatrista em 2011

Colombia
Duo Carolina & Daniel Vega

Carolina was born in Bogota and began her 
studies of harpa llanera with the professor Hildo  
Ariel  Aguirre. In 2014 she won the competition 
for performers “Academia  Llano y Joropo”, at 
the highest level.

Daniel was born in Bogota, Colombia and   
began his studies in “cuatro venezolano” at the 
age of 10 years old,  at the Academia Llano y 
Joropo, Bogota, with the professor Hildo Ariel 
Aguirre. He has participated in important 
festivals in Colombia when he received the title 
of the best “cuatrista”  in 2011
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Colômbia
Duo Orquidea - 
Jessika Segura &  
Catalina Arias

Jessica Segura, harpa é engenheira química e 
estudante de música da Universidad Nacional y 
a Distancia (UNAD). Começou com a bandola 
andina e com a marimba. Depois iniciou seus 
estudos de harpa, com o maestro Jairo Oicatá. 
Em 2010 entrou para a Academia Llano y Lloropo, 
sob a orientação do maestro Hildo Aguirre.

Catalina Arias, tiplista, iniciou sua formação 
em música em 2010, na Universidad Distrital 
Francisco José de Caldas - Academia Luis A. Calvo, 
para realizar seus estudos de guitarra. Em 2012 
ingressou no programa profissional de música da 
Universidad Sergio Arboleda, estudando guitarra 
clássica. Em 2016 ingressou como tiplista no 
grupo Maderas al Viento. O objetivo do grupo é 
difundir a música tradicional colombiana com os 
instrumentos típicos de seu país: harpa e tiple.

Colombia
Duo Orquidea - Jessika Segura &  
Catalina Arias

Jessika Segura, Harpist, she is a chemical engineer 
and a student at the Universidad Nacional y a 
Distancia (UNAD). She has begun  her lessons 
with “ bandola andina” and with marimba. 
After this  she began to study the Harp , in the 
city of Fusagasugá, under the orientation of Jairo 
Oicatá. In 2010 entered to Academia Academia 
Llano y Lloropo, under the orientation of Hildo 
Aguirre.

Catalina Arias, tiplist, she has begun her musical 
studies in 2010, when she entered to Universidad 
Distrital Francisco José Caldas - Academia Luis 
A. Calvo, in order to complete her studies in the 
Guitar. The focus is  the Colombian folks.  In 
2012 entered to a professional program in music 
at Universidad Sergio Arboleda. At this time her 
studies are related to Classic Guitar. In 2016 
she entered as a tiplist in the Ensemble Maderas 
al Viento. Its aim is to diffuse the traditional 
Colombian music, using the Harp and Tiple.
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Colômbia
Edmar Castañeda

Edmar Castañeda nasceu em 1978 na Colômbia, 
começou a tocar a harpa aos 13 anos de idade 
e, desde que se instalou nos Estados Unidos em 
1994, apoderou-se de Nova York e dos palcos 
do mundo como virtuoso harpista, maestro 
e compositor. Ele apresentou sua música em 
locais de prestígio como o Carnegie Hall, o 
John F. Kennedy Center, o Tanglewood Jazz 
Festival e atuou com artistas como Paquito 
D’Rivera, Wynton Marsalis, John Scofield, Afro-
Cuban Jazz Big Banda de Chico O’Farril, John 
Patitucci e muitos outros. Em 2006 lançou 
seu primeiro álbum solo “Cuarto de Colores”, 
seguido de “Entre Cuerdas” em 2009, quatro 
anos depois lançou “Double Portion” e em 
2017 “Live in Montreal” consolidando-se como 
pioneiro na interpretação do jazz com a harpa 
e revolucionando a forma como o público e os 
críticos consideram este instrumento.

Colombia
Edmar Castañeda

Edmar Castañeda was born in 1978 in Colombia, 
began playing the harp since he was 13 years 
old and since he settled in the United States in 
1994, he took New York and the boxes of the 
world as a masterful harpist, conductor and 
composer. He has presented his music in such 
prestigious venues as Carnegie Hall, the John F. 
Kennedy Center, the Tanglewood Jazz Festival, 
and has performed with artists such as Paquito 
D’Rivera, Wynton Marsalis, John Scofield, Afro-
Cuban Jazz Big Band by Chico O’Farril, John 
Patitucci and many other great artists. In 2006 
he released his first solo album “Cuarto de 
Colores”, followed by “Entre Cuerdas” in 2009, 
four years later he released “Double Portion” 
and in 2017 “Live in Montreal” consolidating as 
a pioneer in interpreting jazz with the harp and 
revolutionizing the way the audience and the 
critics consider this instrument.
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Colômbia
Juan Esteban Guzmán

Juan Esteban Guzman Torres, artista colombiano 
nasceu em 2001, em Bogotá. Começou a 
estudar “ harpa llanera” (Harpa das planícies 
colombianas  e venezuelanas)  na Academia 
Llano & Joropo em 2012 dirigida por Hildo Ariel 
Aguirre. Em 2014, 2015 e 2016 foi  o convidado 
especial no International Harp Festival  
realizado  em Bogotá, onde  dividiu o palco com  
grandes mestres das harpas céltica, jarocha, 
kora, paraguaia e clássica. Participou de dois 
International Harp Encounters  organizados pela 
Javeria na University of Colombia e concertos 
especiais com a Youth Symphony Orchestra  
Batuta de Bogota.

Colombia 
Juan Esteban Guzmán

Juan Esteban Guzman Torres, Colombian artist 
was born in 2001 in Bogota. He began hus 
“arpa llanera” studies ( Harp of the Colombian 
and Venezuelan plains ) at the Llani & Joropo 
Academy in 2012 directed by Hildo Ariel Aguirre. 
In 2014, 2015, 2016 he was a special guest at 
the International Harp Festival celebrated in 
Bogota, where he share the stage with great 
masters  of the Celtic, Jarocha, Kora, Paraguayan 
and Classical Harp. He has also participated in 
two International Harp Encounters organized by 
the Javeriana  University of Colombia and special 
concerts with the Youth Symphony Orchestra 
Batuta of Bogota.
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Colômbia
Martin Albarracin

Martin Albarracín nasceu em Bogot em janeiro 
de 2006. iniciou seus estudos de harpa aos 5 
anos na Academia Llano Y Joropo, da cidade 
de Bogotá, Colômbia. Em 2014, com a idade 
de 8 anos, ingressou no grupo “Arpas de 
Colombia”, participando do “Premier Encuentro 
Internacional Maestros del Arpa” e na gravação 
do “Producto Discográfico”, em comemoração 
aos 25 anos da Academia sob a direção do 
maestro Hildo Ariel Aguirre Daza; interpreta 
harpa llanera com repertórios tradicionais 
colombianos, latino-americanos e internacionais. 
Ganhou o XXIV Concurso Académia Llano y 
Joropo, como melhor harpista Categoria Infantil 
A, em novembro de 2015.

Colombia
Martin Albarracin

Martin Cortés Albarracin was born in Bogotá 
(Colombia), in January, 2006. He began his 
studies of the Harp when he was only 5 years 
old, at Academia Llano y Joropo, of Bogota, 
Colombia. In 2014, when he was 8 years old, 
he entered to “Arpas de Colombia”, taking part 
in the “Premier Encuetro Internacional Maestros 
del Arpa” and recording “Grabacion del 
Producto Discografico” , celebrating 25 years of 
Academia, under the orientation of the teacher 
Hildo Ariel Aguirre Daza. martin has played 
Arpa Llanera with Colombian Traditional music, 
latin-american and international repertoire, too. 
He got the 1st. prize in XXIV Concurso Académia 
Llano y Joropo, as the best young harper, in 
November, 2015.
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Colômbia
Diego Phelipe Aldana

Harpista colombiano, intérprete de harpa 
Llanera. iniciou seus estudos musicais em 2012, 
na Academia Llano y Joropo de Bogotá, com 
o professor Hildo Ariel Aguirre. Por 4 vezes foi 
convidado para o “Encuentro Internacional 
Maestro del Arpa”, evento que se realiza no mês 
de setembro, em Bogotá, quando dividiu o palco 
com os grandes harpistas do mundo. Integra 
o “Grupo Arpas de Colombia”, um conjunto 
dos mais importantes do folclore llanero da 
Colômbia. Com seus 14 anos de idade, mostra-se 
como um talentoso harpista e com uma carreira 
internacional promissora.

Colombia
Diego Phelipe Aldana

Diego is a Colombian harpistand plays Llanera 
Harp. He began his studies in 2012, at Academia 
Llano y Joropo, in Bogotá,  with the teacher 
Hildo Ariel Aguirre Daza. He was invited, in 4 
opportunities to go to “Encuentro Internacional 
Maestros del Arpa”. This event occurs in 
September, in Bogotá, when  he has divided  the 
stage with the best names of Harp, in the world. 
He takes part of “Grupo Arpas de Colombia”, 
one of the best ensembles of Colombian Folks 
Music. Although he is only 14 years old, we 
can predict a nice carrer to this talented young 
harpist.
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Escócia
Zoe Vandermeer

Zoe Vandermeer é uma soprano coloratura 
dramática e harpista tripla na  lista da Comissão 
Connecticut de Cultura e Turismo. Teve sua 
estreia no Carnegie Hall em 2014, como 
Primeiro Lugar Vencedor da Vocal Competition 
Barry Alexander. Foi finalista do Young  Artists 
Early Music Competition em Londres e é 
receptora do Fundo Sutherland Joan Dame. 
Realizou concertos no Festival Internacional 
de Deia, Glasgow International Early Music 
Festival, Bloomington Early Music Festival , 
American Harp Society, Somerset Folk Harp e 
na Convenção HarpCon2003. Seu álbum solo 
Angel’s Wine, the Songs of John Dowland’ 
ganhou o 2º lugar de Melhor Álbum Clássico 
por JPF em 2002. Zoe Vandermeer é graduada 
e premiada pela Real Academia Escocesa de 
Música e Drama.

Scotland
Zoe Vandermeer

Zoe Vandermeer is a dramatic coloratura 
soprano and triple harpist on the roster of 
the Connecticut Commission of Culture and 
Tourism. She had her Carnegie debut in 2014 as 
First Place Winner of the Barry Alexander Vocal 
Competition,  she was Finalistin the London 
Young Artists Early Music Competition, and 
she is a recipient of the Dame Joan Sutherland 
Fund. She has given concerts at the International 
Festival de Deia, Glasgow International Early 
Muusic Festival,Bloomington Early Music 
Festival, American Harp Society, Somerset Folk 
Harp Festival, and HarpCon2003. Her solo 
album Angel’s Wine, the Songs of John Dowland’ 
won the 2nd Place for Best Classical Album by 
JPF in 2002. Ms. Vandermeer is a prize-winning 
graduate of the Royal Scottish Academy of 
Music and Drama.
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Eslovênia
Naja Mohöric

É uma  jovem harpista de Velenje, Eslovênia. Após 
estudar por 12 anos com Dalibor Bernatovic, 
começou sua graduação em Milão, Itália, com 
Irina Zingg. Participou de várias competições 
nacionais e internacionais, sempre obtendo o 
1º lugar. Frequentou masterclasses com Milda 
Agazarian, Mara Galassi, Patricia Tassini, Judy 
Loman, Petra van der Heide, Marie-Claire Jamet, 
Diana Grubisic e outros. Em 2011 foi solista no 
Grande Festival na Eslovênia - LENT e solou com 
The Slovenian Philarmonic Orchestra em 2012.

Slovenia
Naja Mohöric

Naja Mohöric is young harpist from Velenje, 
Slovenia. After 12 years of studying with Dalibor 
Bernatovic she started her Bachelor degree in 
Milano, Italy, with Irina Zingg. She has attended 
many competition home and abroad, always 
winning one of the first prizes. She has attended 
masterclasses of Milda Agazarian, Mara Galassi, 
Patrizia Tassini, Judy Loman, Petra van der Heide, 
Marie - Claire Jamet, Diana Grubišic Cikovic and 
others. In 2011 she had solistic concert on the 
biggest music festival in Slovenia - LENT and 
played solo with The Slovenian Philharmonic 
Orchestra in 2012. 
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Estados Unidos / Brasil
Grupo Arpa
Patrice Fisher & Carlos 
Valladares

Patrice Fisher é uma harpista e compositora de 
jazz, apaixonada pela música brasileira e cubana.  
É formada pela Universidade de Tulane de Nova 
Orleans, onde ela compõe e se apresenta desde 
os anos de 1980. Já se apresentou em festivais 
internacionais na América do Sul e tem 15 CDs 
de músicas autorais. 

Carlos Valladares é um percussionista profissional 
da cidade de Nova Orleans. Nasceu na 
Guatemala, onde estudou percussão com Lenin 
Fernandez do grupo Alux Nahual.  Ele estudou 
também com o percussionista brasileiro Ton Toy.

Fran Comiskey / piano
Edwin Gonzalez / baixo

Elizabeth Hodnett / percussão

United States / Brazil 
Grupo Arpa
Patrice Fisher & Carlos 
Valladares

Patrice Fisher is a harpist and jazz songwriter 
who loves Brazilian and Cuban music.  She 
is graduated by the Tulane University of New 
Orleans, where she composes and performs since 
1980. She already performed in international  
festivals in South America and has 15 CDs of 
authorial songs.

Carlos Valladares is a professional percussionist 
of New Orleans. He was born in Guatemala, 
where he studied percussion with Lenin 
Fernandez of the group Alux Nahual. He also 
studied with the Brazilian percussionist Ton Toy.

Fran Comiskey / piano
Edwin Gonzalez / baixo

Elizabeth Hodnett  / percussão



XIII RioHarpFestival Música no Museu

80 81

Estados Unidos
Vedrana Subotic

A pianista Vedrana Subotic foi aclamada 
internacionalmente pela crítica e pelo público 
por suas interpretações refinadas, rica paleta 
tonal e níveis supremos de domínio técnico e 
musical. Sua 1ª performance solo foi aos 9 anos 
de idade e transmitida  pela TV nacional de seu 
país natal, a ex-Iugoslávia. Após ganhar o prêmio 
principal na Competição Nacional de Piano, 
na Iugoslávia, Vedrana se mudou para os EUA. 
Vedrana se apresenta regularmente em concertos 
locais, como solista da Orquestra de Utah e da 
Universidade de Utah.

United States
Vedrana Subotic

Pianist Vedrana Subotic has won international 
acclaim from critics ans audiences for her refined 
interpretations, rich tonal palette and supreme 
levels of technical and musical mastery. Her 
debut solo at age nine aired on national TV in 
her native country, the former Yugoslavia. Upon 
winning the top prize in Yugoslavia’s National 
Competition, Vedrana moved to EUA. Vedrana 
performs regularly in local concert venues, as a 
soloist with the Utah Symphony Orchestra and 
the University of Utah Orchestra
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França
Diane Pauvert

A harpista Diane Pauvert estudou música na 
Universidade de Lausanne (HEMU) onde se 
graduou como Mestra de Artes em Música sob 
a orientação de Letizia Belmondo. Apresenta-
se regularmente com várias orquestras como 
“Wallis Symphonic Orchestra” e United Nations 
Orchestra. Como solista fez recitais por toda a 
Suíça.  Divide seu talento musical e pedagógico 
na Escola de Harpa, como professora..

France
Diane Pauvert

Diane Pauvert studied music at the University 
of Lausanne (HEMU) where she graduated as 
Master of Arts in Music under the guidance of 
Letizia Belmondo. She performs regularly  with 
several orchestras such as the “Wallis Symphonic 
Orchestra” and United Nations Orchestra.   As  
soloist made recitals throughout Switzerland.  
She divides her musical and pedagogical talent in 
Harp School as a teacher.
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França
Les Alizés

Claire Le Fur, harpa -  concertista e professora 
da Escola Normal de Música de Paris, da Escola 
Municipal de Música de St. Raphael. Em 1993  
criou as “ Journées de la Harpe en Martinique.

François  Detton, flauta - estudou flauta e obteve 
seu diploma superior na École Normale de Musique 
de Paris. Lidera várias orquestras de Câmara.

Cecile de Rocca Serra, violino e viola - Toca violino 
e obteve seu diploma d École Normale de Musique  
de Paris e entrou para a Orquestra  Lyrique da 
Região de Avignon-Provence.

Jean Eric Thirault, cello -  já foi violoncelista-solo 
da Orquestra Colonne de Paris e da Filarmônica 
da Ópera de Marseille e professor titular do 
Conservatório Nacional da Região de Marseille.

France
Les Alizés

Claire Le Fur, the Harp - concertist- She currently 
pursues a soloist career, but  also teaches at the ST 
RAPHAEL Municipal School of Music. In 1993 she 
set up the “ Journées de La Harpe  en Martinique”.

François Detton, flute - he has studied flute and 
got his superior degree at the École Normale de 
Musique de Paris. He is also a conductor of many 
Orchestras of  Chamber.

Cecile de Rocca Serra, violon and viola -  he 
plays violon and viola and got her degree at the 
École Normale de Musique de Paris and entered 
the Orchestra Lyrique of  the Region of Avignon-
Provence.

Jean Eric Thirault, cello -  he was a solo violoncellist 
of the Orchestra Colonne of Paris and of the 
Philharmonic of Marseille Opera, teacher at the 
National Conservatory of the Region of Marseille.
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Itália
Alessandra Magrini

Nascida em Gênova, Itália, Alessandra iniciou 
seus estudos musicais no Conservatório de Músic 
“Nicola Paganini” de Gênova, onde se diplomou 
em harpa. Continuou seu estudos na França com 
Catherine Michel (Solista de harpa na Ópera de 
Paris) e Elizabeth Fontan-Binoche, obtendo seu 
diploma em harpa  com distinção no Conservatório 
de  Música de Antibes e o 1º Prêmio em Música 
de Câmara no Conservatório de Paris-Boulogne.  
Diretora artística do International Harp Festival da 
Riviera Francesa é regularmente convidada como 
jurada em competições musicais e conservatórios  
por todo o país.

Italy
Alessandra Magrini

Born in Genova, Italy, Alessandra began her 
musical studies at the Conservatory of Music 
“Nicola Paganini”of Genova, where she received 
her Harp Diploma. She continued her musical 
studies in France with harpists Catherine Michel 
(Harp soloist at the Paris Opera) and Elizabeth 
Fontan-Binoche, obtaining her diploma  in Harp 
Performance with honors at the Conservatory 
of Music  of Antibes and a 1st Prize in Chamber 
Music at the Conservatory of Paris-Boulogne. 
Artistic director of the International Harp Festival  
of French Riviera, and a regularly invited  jury 
member in Music competitions and conservatories 
throughout the country.
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Itália
Fabius Constable

Iniciou-se na música aos 4 anos, estudando piano 
na Academia de Milão “G. Verdi”. Aprendeu os 
segredos da harpa graças às experiências com 
os harpistas Myrdhin, Euron e muitos outros, 
estudando na Irlanda e Grã-Bretanha. Na sua 
carreira profissional apresentou-se em lugares 
notáveis,  na Europa e Ásia, como Auditorium 
Parco della Musica, em Roma, Trinity College, em 
Dublin, Conservatório de Música, de Nápoles, 
Catedral Duomo, em Milão e assim por diante. 
Fabius recebeu medalha do presidente italiano  
Giorgio Napolitano, por suas iniciativas de 
caridade. Discografia: “Celtic World”, “Keltic”, 
“got the Magic”, “Anphisbena”

Italy
Fabius Constable

He started playing music at the age of 4, studying 
at Milan Academy “ G. Verdi”. He could learn the 
secrets of the harp thanks to the experiences with 
the harpers Myrdhin, Euron and many others, 
studying in Ireland and Brittany. In his professional 
career he performed in notable venues of Europe 
and Asia such as Auditorium Parco della Musica 
, in Rome, the Trinity College of Dublin, Naples 
Conservatory of Music, the Duomo Cathedral in 
Milan, and so on. Fabius received a medal from 
the Italian President Giorgio Napolitano for his 
charity initiatives. Discography: “Celtic World”, 
“Keltic”, “Got the Magic”, “Anphisbena”
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Itália
Susanna Bertuccioli

Susanna Bertuccioli é a 1ª harpista do Teatro 
Comunale de Florença desde 1984. Desde 2007  
tem sido convidada , várias vezes, pelo maestro  
Zubin Mehta para ocupar o lugar na Orquestra 
Filarmônica de Israel, apresentando-se em várias 
turnês  pelo mundo. Além de música clássica, sua 
atividade abrange outras esferas , tendo gravado 
inúmeros CDs, como o último FuniculiFuniculharp, 
para o qual fez os arranjos para harpa.

Italy
Susanna Bertuccioli

Susanna Bertuccioli is the first Arpa of the Teatro 
Comunale di Firenze from 1984. Since 2007 she 
has been invited several times by maestro Z. Mehta 
to fill this role in the Israel Philharmonic Orchestra, 
performing torneès all over the world. In addition 
to the classical music, her activity ranges in other 
spheres, having recorded numerous CDs, such as 
the last, FuniculìFuniculharp, for wich she made 
the arrangements for harp.
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Índia
Nadabhaktas

Nadabhaktas (do sânscrito, “Devotos do som”) 
é um grupo inspirado pela qualidade espiritual  
da música como caminho de conexão  com a 
Divindade. Utiliza diferentes instrumentos étnicos 
para criar um som de atmosfera transcendental 
e introspectiva, trabalhando com canções  
devocionais que evocam a magia de diferentes 
tradições. Formado por Guilherme Cavalcanti, 
Daniel Ramam e Sita Beatriz, o grupo explora 
a arte devocional a partir  de uma mescla de 
tendências. Dentre elas, se destacam a influência 
da tradição e o som atmosférico do sintetizador.

India
Nadabhaktas

Nadabhaktas (Sanskrit, “Devotees of Sound) is 
a musical group inspired by the espiritual quality 
of the music as the connection path to the 
Divine. They use different ethnic  instruments to 
create a sound and introspective transcendental 
atmosphere, working with devotional songs that 
evoke the magic of different traditions.  Formed 
by Guilherme Cavalcanti, Daniel Ramam and 
Sita Beatriz , the group explores the devotional 
art from a mixture of trends.  Among them, it 
highlights the influence of Indian tradition and 
atmospheric sound synthesizer.
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Japão
 Trio Kagurazaka

Kagurazaka é um bairro tradicional de Tokyo onde 
muitos músicos e artistas vivem, caminhando ao 
final tarde podemos ouvir sons de koto, shamisen, 
shakuhachi, cantos e piano, dos muitos ilustres 
habitantes Michio Miyagui grande compositor de 
musica clássica japonesa também viveu por lá e 
hoje temos um museu em sua casa.
Nosso grupo procura através da combinação de 
shakuhachi, koto e acordeon poder interpretar 
um repertório clássico e também abrir novas 
possibilidades de arranjos para interpretar a 
musica japonesa e outros universos musicais, 
usando as texturas sonoras dessa formação única.

Japan
 Trio Kagurazaka

Kagurazaka  is a traditional place in Tokyo where 
a lot of muscians and artists live.  Walking  in 
the evening we can listen the sounds of koto, 
shamisen, shakuhachi, songs an dthe piano. 
Michio Miyagui , great composer of japanese 
classical music has also lived there and today  his 
house is a museum.
Kagurazaka group looks  for , through the 
combination of shakuhachi,  koto and accordion, 
to perform a classic repertoire and open new  
arrangement possibilities in order to play the 
japanese music and other musical universes, by 
using the  sounds of this  exclusive formation.
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Libano
Al Nur Kibir
Jaffer Swamani & Rudá 
Brauns

Jaffer Swamani é um percussionista do indian 
School of Lucknow com uma grande experiência 
na música ladina indiana, árabe. Ele é o criador 
do grupo Al Nur Kibir.

Rudá Brauns, compositor e mestre em arranjos. 
Ele conhece profundamente a música turca, 
música árabe e cigana Leste Europeu. Ele toca 
vários instrumentos de cordas, em que se presta 
atenção Alaude arábica, buzuqui entre outros.

Lebanon
Al Nur Kibir
Jaffer Swamani & Rudá Brauns

Jaffer Swamani is a percussionist from the Indian 
School of Lucknow with a large experience 
in Indian, arabic and ladina music. He is the 
creator of the group Al Nur Kibir.

Ruda Brauns, composer and master in 
arrangements. He knows deeply music from the 
East European, Turkish, arabic and gypsy music. 
He plays a lot of string instruments, where we pay 
attention to arabic lute, buzuqui among others.
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México
Baltazar  Juarez

Principal harpista da National Symphony 
Orchestra  do México. Empreendeu bem-
sucedidas viagens pela América do Norte, 
América Latina e Europa, todas como solista e 
como músico de orquestrra. Seu involvimento 
como solista inclui, ente outras, as The Young 
Philharmonic orchestra, the Buenos Aires 
Philharmonic orchestra, Mexico Chamber 
Orchestra  e assim por diante. Foi ven cedor 
dos mais importantes Concursos de Harpa do 
Mundo.

Mexico
Baltazar Juarez

Principal harpist of the National Symphony 
Orchestra of Mexico. He has toured successfully 
in North America, Latin America and Europe, 
both as a soloist and as as orchestra musician. 
His involvements as a soloist include, among 
others, The Young Israel Philharmonic Orchestra, 
the Buenos Aires Philharmonic Orchestra, Mexico 
Chamber Orchestra, and so on.He is a  winner 
of the most important World Harp Competition.
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México
Cynthia  Valenzuela

Cynthia começou a tocar harpa no National 
Conservatory  of Music of Mexico, quando 
adolescente e foi soprano no Conservatory 
Choir. Também compôs e dirigiu suas primeiras 
peças de câmara, o que contribuiu  para ela ser 
aceita na The University of Texas at Austin, no 
Composition and Harp Program, com bolsa - 
de - estudos completa, para tocar na audição 
Debussy, tanto no piano, como na harpa.  Aos 
24 anos venceu o New York  BMI, prêmio para 
estudante-compositor, em 1988, o SESAC 
Composition Award at the Society of Composers 
Inc. Por 3 anos consecutivos foi 1º   Prêmio na 
Grand National Irish Fair Competition.

Mexico
Cynthia  Valenzuela

She started to play harp at the National 
Conservatory of Music of Mexico when she 
was a teenager and she sang as soprano at the 
Conservatory Choir. She also composed and 
directed her first chamber music pieces which 
contributed to being accepted at the University 
of Texas at Austin at the composition and Harp 
Program with full scholarship for playing at the 
audition the music of Debussy on piano as well as 
on harp. By ge 24 she had won the New York  BMI 
student composer Award in 1988, the SESAC 
Composition Award at the Society  of Composers 
Inc. The First Price -  for three consecutive years -  at 
the Grand National Irish Fair Harp Competition.
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México
Eduardo Viveros  
Colín

Nascido no México, Eduardo Viveros Colín 
estreou na cena musical aos 9 anos de idade, 
impulsionado pelo seu povo que é conhecido 
como berço de harpistas. Por viver na terra 
da cultura veracruzana e do som “jarocho”, 
Eduardo despertou um gosto pela harpa 
jarocha, instrumento que identifica toda uma 
cultura. Ele já participou de vários festivais 
internacionais, incluindo o RioHarpFestival.

México
Eduardo Viveros Colín

Born in Mexico, Eduardo Viveros Colin made 
his debut in the musical scene at the age of 9 
years old, driven by his people who are known 
as birthplace of harpists. Because he lives in 
the land of veracruzan culture and of sound 
“jarocho”, Eduardo  aroused a taste  by the 
Jarocha Harp, instrument that identifies a whole 
culture. He already participated of several harp 
festivals and represented Mexico in International 
Festivals, including the RioHarpFestival.
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México
Jennyfer Grajales

Jennyfer Polet Santiago Grajales, nasceu em 
Xalapa, Vera Cruz e com 8 anos iniciou sua 
formação musical no Centro de Iniciación 
Musical Infantil (CMI) que é parte da Universidad 
Vera cruzana, tendo aulas de solfejo, canto coral 
e harpa clássica com a mestra Britta Shafer  
Dotten. Aos 15 anos começou sua formação 
na harpa jarocha, com o Dr. José Luis Arauz 
Aguilar e com quem estuda até os dias de hoje. 
Fez parte do Ensemble Vocal Femenino “ Voces 
de la Tierra”como harpista e soprano, dirigido 
pelo maestro Rodolfo Obregón. Entre as 
diversas apresentações destaca  o “2º Encuentro 
Estatal de Coros “Voces de la Montaña al mar”, 
realizado no Puerto de Veracruz, em 2015.

Mexico
Jennyfer Grajales

Jennyfer Polet Santiago Grajales was born in 
Xalapa, Vera Cruz. At the age of 8 she began 
her musical studies at hte Centro de Iniciación 
Musical Infantil (CMI) , that is a part of the 
Universidad Veracruzana, studying solfeggio, 
choir and classical harp, with Britta Shafer 
Dotten. At the age of 15  began to study harpa 
jarocha, with Dr. Jose Luis Arauz Aguilar  and 
with whom she studies up to now. She is a 
part of Ensemble Vocal Femenino “ Voces de la 
Tierra” as a harpist and as a singer, under the 
orientation of the conductor Rodolfo Obregón.  
In her performances  she  puts in relief the 
“2º Encuentro Estatal de Coros “Voces de la 
Montaña al mar”, in Porto Vera Cruz, in 2015.
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Paraguai
Luis Zaracho

Luis Fernando Zaracho nasceu em 1996, em 
Assunção. Sua inclinação para o instrumento 
tem raízes no seio familiar,  pois seu avô Modesto 
Gamarra é harpista e sua mãe tem noções de 
execução da harpa. Seu primeiro professor foi 
Ramón Pavón e foi quem descobriu seu talento 
em executar na harpa paraguaia. Estudou no 
Instituto de Bellas Artes de la Facultad de Ciencias 
Aplicadas de la Universidad Nacional  de Pilar, 
com o professor Jorge Cáceres Torres,  com quem 
teve aulas de harpa paraguaia. Atualmente cursa 
a escola Luis Bordón de Arpa Roga, sendo aluno 
do 2º ano do magistério da harpa.

Paraguay
Luis Zaracho

Luis Fernando Zaracho was born in 1996, in 
Assuncion. His inclination to the harp  has its 
origin in his own family, as his grandfather, 
Modesto Gamarra is  a harpist and his mother 
knows how to play the Harp. His 1st professor 
was Ramón Pavón and was he the person that 
discovered how talented is Zaracho, performing 
the Paraguayan Harp. He studied at the Instituto 
de Bellas AArtes de la Facultad de Ciencias 
Aplicadas de la Universidad Nacional de Pilar, 
with the professor Jorge Cáceres Torres, with 
whom he studied the Paraguayan Harp. Now-
a-days he attends the schol Luis Bordón , Arpa 
Roga. He is a student of the 2nd. level of how to 
teach the Harp.
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Perú
Eve Matin

Eve Matin, 23 anos, estudou Harpa Clássica no 
Conservatório Nacional de Música, no Peru. Ela 
já trabalhou em várias orquestras e foi convidada 
para tocar com a Orquestra Sinfônica Nacional 
e a Orquestra Sinfônica Jovem. Ela participa de 
festivais nacionais e internacionais tocando um 
repertório variado com arranjos de compositores 
peruanos. Ela também oferece improvisações, 
música experimental e participa de grupos 
de música de câmara com pessoas e música 
acadêmica..

Peru
Eve Matin

Eve Matin, 23 years old, has studied Classic 
Harp at the Conservatório Nacional de Música, 
in Perú. She has worked in various orchestras, 
and she was invited to play with The National 
Symphonic Orchestra and  The Young Symphonic 
Orchestra. She participates in national and 
international festivals playing a varied repertoire 
with arrangements by Peruvian composers. She 
offers,too, improvisations, experimental music 
and she takes part in Chamber Music groups with 
folks and academic music.
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Portugal
Salomé Pais de Mattos
& Joe Coronado

Salomé Pais de Matos  é uma harpista portuguesa 
multifacetada. Formou-se no Conservatório  
Nacional de Lisboa e no Conservatório Giuseppe 
Verdi di Milano. Desenvolveu um intenso trabalho 
na área da música nas mais diversas formações e 
atividades. Ao longo dos anos apresentou-se em 
concertos por Portugal, Reino Unido, Holanda e 
Angola e é convidada regularmente para colaborar 
com as orquestras de maior destaque nacional.

De ascendência mexicana, José Rodriguez 
Coronado nasceu em Aurora, Illinois, EUA. Ainda 
no ensino primário iniciou o estudo  da flauta de 
bisel, passando depois ao fagote e ao piano.   Foi 
bolsista do New England Conservatory of Music, 
onde terminou o curso com os diplomas de 
Bachelor of Music Education e Bachelor in Applied 
Music Bassoon performance.

Portugal
Salomé Pais de Mattos
& Joe Coronado

Salomé Pais de Matos is a multifaceted Portuguese 
Harpist. Graduated in the National Conservatory 
of Lisbon and in the Conservatorio  Giuseppe 
Verdi di Milano. She developed an  intense work 
in the music area in the most various formations 
and activities. Through the years, she performed 
in concerts in Portugal, United Kingdom, Holland 
and Angola, and is regularly invited to collaborate 
with orchestras of national influence.

From Mexican origin, José Rodriguez Coronado 
was born in Aurora, Illinois, EUA.  He began his 
studies of flute de bisel as a little boy: after this, he 
studied basson and piano. He received a scholar-
ship of the New England Conservatory of Music, 
where he finished his course and he received 
diplomas as Bachelor of Music Education and 
Bachelor in Applied Music Bassoon Performance.
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Ficha Técnica

Realização
Carpex Empreendimentos e Promoções

Diretor Executivo
Sergio da Costa e Silva

Consultoria
Instituto Cultural Música no Museu 

Coordenação / Consultoria Artística
Maria Célia Machado / Maria Helena Andrade

Direção Administrativa
Sonia Quinane

Secretária Executiva
Maria Ignez Barretto

Coordenação de Producão
Sonia Quinane

Coordenação de Escolas
Valéria Lopes

Gerência de Logística
Fernando da Costa e Silva / Vanderley Venerino

Logística
Vera Lúcia Couto

assessoria de Imprensa
Press Way / Ana Paula Romeiro / Silvana Cardoso

Equipe de Receptivo
Monica de Lorenzo / Barbara Papini

Ana Carolina Nunes / Breno Quintanilha

Equipe de Produção
Mara Borges / Vivian Poggio

Transporte de Harpas
Rodrigo Passaroto

Iluminação
Bianca Valle / José Carlos Dias Oliveira

Sonorização
Allan Santana

Estagiários
Guilherme Martins / Leo Pantoja

 Agência de Viagens
Nova Safari Tours

Transfers
Cootramo

Hospedagem
Copacabana Praia Hotel

Contabilidade
Donin Contabilidade / Aldebarã Contabilidade

 
Auditoria/Prestação de Contas

Patrimoni
 

 tradução
Jurema Fontoura

Assessoria Júridica
Andre Defaveri

 
Programação Visual
Guilherme Campos

vídeo
Anna Costa e Silva
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LOCAIS / PLACES

AquaRio - Aquário do Rio de Janeiro
Via Binário do Porto, 194 - Gambôa

Praça Muhammad Ali

Biblioteca Nacional
Avenida Rio Branco, 219 - Centro

capacidade 150 lugares

Biblioteca Maison de France
Avenida Presidente Antônio carlos, 58 - Centro

capacidade 150 lugares

CCBB
Rua Primeiro de março, 66 - Centro

Teatro II - capacidade 172 lugares
Sala 26 - capacidade 90 lugares

C C Justiça Federal
Avenida Rio Branco, 219 - Centro

Sala de Sessões - capacidade 84 lugares

Corcovado
Rua Cosme Velho, 513 - Cosme Velho

capacidade 120 lugares

Forte Copacabana
Avenida Atlântica, Posto 6 - Copacabana

capacidade 200 lugares

Iate Clube Rio de Janeiro
Avenida Pasteur, 333 -  Urca

capacidade 150 lugares

Igreja Nossa Senhora da Paz
Rua Visconde de Pirajá, 330 - Ipanema

capacidade 300 lugares

Ilha Fiscal
Avenida Alfredo Agache, s/n - Centro

capacidade 100 lugares

Jockey Club
Praça Santos Dumont - Gávea

capacidade 100 lugares

Palácio São Clemente
Rua São Clemente, 424 - Botafogo

capacidade 200 lugares

Teatro Sesi
Avenida Graça Aranha, 1 - centro

capacidade 380 lugares
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Programa
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01 maio - 2ª. feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
15h Trio Kagurazaka / Japão
17h Duo Arphangeli: Enrico Euron & Anne Gaelle Cuif / Itália
19h Grupo Cânticos de ASAFE / Brasil

02 de maio - 3ª. Feira
Teatro Sesi
Av. Graça Aranha, 1  - Centro - Capacidade: 350 lugares
12h30 Athy, harpa- Argentina

Biblioteca  Nacional
Rua México, s/nº - Centro - Capacidade: 150 lugares
14h30 Duo Arphangeli: Enrico Euron & Anne Gaelle Cuif / Itália
16h30 Grupo Cânticos de ASAFE / Brasil

03 de maio - 4ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 
12h30 Sarah Verrue / Bélgica
15h Duo Arphangeli: Enrico Euron & Anne Gaelle / Itália
18h Al Nur Kibir:  Jaffer Swamani & Rudá Brauns / Líbano
20h Athy / Argentina

04 de maio - 5ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Athy / Argentina
15h Juan Esteban Guzmán / Colômbia
18h  Sarah Verrue / Bélgica

05 de maio - 6ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Sarah Verrue / Bélgica
15h Juan Esteban Guzmán / Colômbia
18h Duo Aline Araújo & Sara Araújo / Brasil

06 maio - Sábado
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 
12h30 Joost Willemze / Holanda
15h Conjunto de Violoncelos da Ação Social pela Música / Aline Araújo / Brasil

18h NadaBhaktas / India

07 maio - Domingo
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Joost Willemze / Holanda
15h Liza Walace & Ryan Knudsen / EUA
18h Duo de Harpas: Vanja Ferreira & Gelton Galvão / Brasil

08 de maio - 2ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 
12h30 Josh Layne / Canadá
15h  Joost Willemze / Holanda
18h  Liza Walace & Ryan Knudsen / EUA

09 de maio - 3ª. Feira
Centro Cultural Justiça Federal
Av., Rio Branco 241 - Sala de Sessões - Centro -  Capacidade: 84 lugares
12h30 Josh Layne / Canadá
15h Liza Walace & Ryan Knudsen / EUA
18h Prem Raman & Kathiuska Alvarez / Brasil

10 de maio - 4ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Jennyfer P. S. Grajales / México
15h Armando becerra / Perú
17h30 Harper Duo: Fabiola Harper & Cesar Moya / Chile
19h30 Josh Layne / Canadá

11 maio - 5ª. feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Harper Duo: Fabiola Harper & Cesar Moya / Chile
15h Armando Becerra / Perú
18h Jennifer Polet Santiago / México

12 de maio - 6ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 
12h30 Jennyfer Grajales / México
15h Harper Duo: Fabiola Harper & Cesar Moya / Chile
18h Luiz Zaracho / Paraguai     
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13 de maio - Sábado
Museu do Exército - Forte Copacabana
Praça Eugênio Franco - Posto 6 - Copacabana - Capacidade: 200 lugares 
12h30 Luiz Zaracho / Paraguai 
15h Orquestra da Ação Social pela Música / Armando Becerra / Perú
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
18h Marcelo Penido, Aline Driade & Daniel Bandeira / Brasil

14 de maio - Domingo (DIA das MÃES)
Museu do Exército - Forte Copacabana
Praça Eugênio Franco - Posto 6 - Copacabana - Capacidade: 200 lugares 
13h Angelica Salvi & Tocho Vasquez / Espanha
Ilha Fiscal
Avenida Alfredo Agache, s/n - Centro - Capacidade: 150 lugares
16h Luiz Zaracho / Paraguai
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
19h Amy Mcallister / Irlanda

15 de maio - 2ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Kobie du Plessis / África do Sul
15h Angelica Salvi & Tocho Vasquez / Espanha
18h  Prem Raman & Kathiuska Alvarez / Brasil
Jóquei Clube da Gávea
Praça Santos Dumont -  Salão Nobre - Gávea. - Capacidade: 150 lugares
20h Amy McAllister - IRLANDA

16 maio - 3ª. Feira
Centro Cultural Justiça Federal 
Av Rio Branco 241 - Sala de Sessões - Centro -  Capacidade: 84 lugares
14h Solain Rosillo / Colômbia
16h30 Amy Mcallister / Irlanda
18h Angelica Salvi & Tocho Vasquez / Espanha
Iate Clube do Rio de Janeiro
Av. Pasteur, 333 - Urca - Capacidade: 200 lugares
20h Kobie du Plessis / África do Sul

17 maio - 4ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 

12h30 Solain Rosillo / Colômbia
15h Camerata uerê / Kobie du Plessis / África do Sul 
18h Kobie du Plessis / África do Sul 

18 de maio - 5ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 
12h30 Orquestra Sinfônica Jovem / Solain Rosillo / Colômbia 
15h  Ecos  Latinos: Patrice Fisher / Eua
18h Trio Artemisia: Alessandra Magrini, Tania Castro & Inès Bisquert / França

19 de maio - 6ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 
12h30 Trio Artemisia: Alessandra Magrini, Tania Castro & Inès Bisquert / França
15h Ecos  Latinos: Patrice Fisher / Eua
18h  Vanja Ferreira & magda Belloti / Brasil

20 de maio - Sábado
Museu do Exército - Forte Copacabana
Praça Eugênio Franco - Posto 6 - Copacabana - Capacidade: 200 lugares 
12h30 Ecos  Latinos: Patrice Fisher / Eua
14h30 Trio Artemisia: Alessandra Magrini, Tania Castro & Inès Bisquert / França
16h30 Burning Symphony - Jonathan faganello / Brasil
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 
19h Remy Johnson & Dale Henderson / EUA

21 de maio - Domingo
Museu do Exército - Forte Copacabana
Praça Eugênio Franco - Posto 6 - Copacabana - Capacidade: 200 lugares 
12h30 Remy Johnson & Dale Henderson / EUA
14h30 Burning Symphony - Jonathan faganello / Brasil
16h30 Camerata uerê / Eduardo Viveros / México 
Centro Cultural Banco do Brasil
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares 
19h Ecos  Latinos: Patrice Fisher / Eua

22 maio - 2ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Remy Johnson & Dale Henderson / EUA
15h Eduardo Viveros & Grupo / México
18h Carolina Vega &  Daniel  Vega / Colômbia
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28 de maio - Domingo
Corcovado 
Rua Cosme Velho, 513 - Cosme Velho
10h30 Edith Gasteiger / Áustria
Museu do Exército - Forte Copacabana
Praça Eugênio Franco - Posto 6 - Copacabana - Capacidade: 200 lugares 
12h30 Yerko Lorca / Espanha
14h Carolina Coimbra & Gabriele Amarú / Portugal & Itália
16h Diane Pauvert / França
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
18h Massimo Cusato &  Giuliana De Donno / Itália

29 de maio - 2ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Massimo Cusato &  Giuliana De Donno / Itália
15h Carolina Coimbra & Gabriele Amarú / Portugal & Itália
Biblioteca Maison de France 
Rua Presidente Antionio Carlos, 58 - Centro - Capacidade: 90 lugares
19h Diane Pauvert / França

30 de maio - 3ª. Feira
Centro Cultural Justiça Federal 
Av., Rio Branco 241 - Sala de Sessões - Centro -  Capacidade: 80 lugares
12h30 Massimo Cusato &  Giuliana De Donno / Itália
15h Cynthia Valenzuela / México
18h Edith Gasteiger / Áustria

31 de maio - 4ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Massimo Cusato &  Giuliana De Donno / Itália
15h Cynthia Valenzuela / México
18h Trio Vanja Ferreira,  Igor Levi & Dam Telek / Brasil
20h Edith Gasteiger / Áustria

ENCERRAMENTO DO XII RIOHARPFESTIVAL

01 de junho - 5ª. feira
AquaRio - Aquário do Rio de Janeiro
Porto do Rio - Armazem 6 - VLT Estação Aquario - Capacidade: 200 lugares
15h Camerata do Uerê participaçõ especial: Edith Gasteiger / Áustria

23 de maio - 3ª. Feira
Centro Cultural Justiça Federal 
Av. Rio Branco, 241 - Sala de Sessões - Centro -  Capacidade: 84 lugares
12h30 Carolina &  Daniel  Vega / Colombia
15h Zoe Vandermeer / Escócia
18h Prem Raman & Kathiuska Alvarez / Brasil

24 de maio - 4ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Les Alizés Claire Le Fur, François Detton, Cecile de Rocca & Jean Thirault / França
15h Camerata da Ação Social pela Música no Brasil / Tajana Vukelic / Croácia
18h  Zoe Vandermeer / País de Gales

25 de maio - 5ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
12h30 Les Alizés Claire Le Fur, François Detton, Cecile de Rocca & Jean Thirault / França
15h Zoe Vandermeer / País de Gales
18h Tajana Vukelic, Srdjan Peic & Kosjenka Turkulin / Croácia

26 de maio - 6ª. Feira
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares
 12h30 Les Alizés Claire Le Fur, François Detton, Cecile de Rocca & Jean Thirault / França
15h Tajana Vukelic, Srdjan Peic & Kosjenka Turkulin / Croácia
18h Cristian Rodrigues y grupo / Chile
Igreja Nossa  Senhora da Paz
Rua Visconde  de  Pirajá, 330 -  Ipanema - Capacidade: 350 lugares
19h30 Yerko Lorca / Espanha

27 maio - Sábado
Centro Cultural Banco do Brasil 
Rua 1º de Março, 66 - Teatro I - Centro - Capacidade: 172 lugares

12h30 Yerko Lorca / Espanha
15h Diane Pauvert / França
16h30 Cristian Rodrigues y grupo / Chile
Palácio São Clemente 
Rua São Clemente, 424 - Botafogo -  Capacidade: 200 lugares
18h Carolina Coimbra & Gabriele Amarù / Portugal & Itália
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Outras Cidades

II SPHarpFestival
Centro Cultural Banco do Brasil - SP

     26 Abril - 4ª. Feira
13h Trio Kagurazaka
      Shen Ribeiro, Tamie Kitahara & Emi Kitahara /  Japão                                                        

17h Calidoscopium
       Tatiana Henna, Alan Kaminska, André Mietto & Doug         
       Almeida / Brasil                                               

20h Duo Arphangeli
        Enrico Euron & Anne Gaelle Cuif / Itália

     27 Abril - 5ª. Feira
13h Duo Arphangeli
      Enrico Euron & Anne Gaelle Cuif / Itália

17h NadaBhaktas
      Prem Ramam, Gui Cavalcanti & Sita Beatriz / Índia

20h Trio Marcelo Penido, Aline Driade & Daniel     
        Bandeira / Brasil

     28 Abril - 6ª. Feira
13h Athy / Argentina

17h Duo Arphangeli
      Enrico Euron & Anne Gaelle Cuif / Itália

20h Vanja Ferreira & Lourdes Carvalho / Brasil

     29 Abril - Sábado
13h NadaBhaktas
      Prem Ramam, Gui Cavalcanti & Sita Beatriz / Índia

17h Burning Symphony / Brasil

20h Nando Araujo Trio
Nando Araujo, José Gustavo & Sara Sesca / Brasil      

     30 Abril - Domingo
13h Dario Andino & Cinthia Almeida Argentina/Brasil

15h Duo Arphangeli
      Enrico Euron & Anne Gaelle Cuif / Itália

18h Athy / Argentina

Goiânia 

     04 Junho - Domingo
Grupo Cânticos de ASAFE
Keiferson Santos, Thompson Pessoa & Lívia Santos /Brasil

     05 Junho - 2ª. Feira
 Aline Araújo / Brasil

Internacional

Madrid / Espanha 
Casa do Brasil

     21 Junho - 4ª. Feira 
18h Maria Rosa Calvo y Manzano / Espanha

Porto / Portugal 
Conservatório de Música do Porto
     

     29 Junho - 5ª. Feira 
18h Catarina Rebelo / Portugal

Lisboa / Portugal
Palacio Foz
     

     03 Julho - 2ª. Feira 
19h Duo Salomé Matos & Joe Coronado / Portugal
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